
SPORAZUM IZMEDU
REPUBLIKE KOSOVO

I
SJEDINJENIH AMERICKIH DRiA VA

U VEZI SA PROGRAMOM MIROVNOG KORPUSA (PEACE CORPS)
U REPUBLICI KOSOVO

Republika Kosovo (u daljern tekstu "Kosovo") i, Sjedinjene Arnericke DrZave (u daljern
tekstu "Sjedinjene DrZave"), prepoznavsi znacaj razvoja rnedusobno korisnih odnosa i
saradnje izrnedu njihovih zernalja, sporazurnele su se u sledecern:

CLAN I

10 Sjedinjene Drzave ce obezbediti volontere Mirovnog korpusa, u skladu sa zahtevorn
viade Kosova i uz odobrenje Sjedinjenih Drzava, da obavIjaju zajednicki utvrdene
zadatke na Kosovuo

20 Voionteri ce raditi pod neposrednirn nadzororn viadinih i privatnih organizacija na
Kosovu koje budu odredile Sjedinjene DrZave i Kosovoo

30 Sjedinjene DrZave ce obezbedi obuku za voiontere kako bi svoje zadatke obavljali na
najefikasniji naCino

40 Kosovo ee snositi dec troskova prograrna Mirovnog korpusa nastalih na Kosovu kako
se Sjedinjene Drzave i Kosovo dogovoreo

CLAN II

10 Kosovo ce dati ravnopravan tretrnan voionterirna i Iicirna koja obavIjaju funkcije na
osnovu ugovora sa Mirovnirn korpusorn, kao i njihovirn porodicarna i irnovini; njirna
i njihovoj irnovini ce dati punu pornoe i zastitu, kao i tretrnan koji necebiti rnanje
povoljan od opsteg tretrnana priznatog za drZavljane Sjedinjenih DrZava koji borave
na Kosovu; i u potpunosti ce obavestavati, konsultovati i saradivati sa predstavnicirna
Sjedinjenih Drzava u vezi sa svirn pitanjirna koja se ticu istiho

20 Kosovo ee osiobodi voiontere od plaeanja svih poreza na uplate koje dobijaju za
nadoknadu troskova zivota, na dohodak za rad u Mirovnorn korpusu, kao i na
dohodak iz drugih izvora izvan Kosova; od svih carinskih dazbina iIi drugih pIacnja
na njihovu Iicnu irnovinu unetu na Kosovo za njihovu Iicnu upotrebu; kao i od svih
drugih poreza iIi drugih naknada (ukIjucujuci i taksu za izdavanje useljenjicke vize),
osirn takse za dozvoleo Kosovo ce izdati voionterirna boravisne dozvole 1 vlze
(ukIjucujuCi i vize za vise ulazaka), bez naplate takse iIi drugih naknadao



CLAN III

1. Sjedinjene Drzave ce obezbedi volonterima, predstavniku Mirovnog korpusa, kao i
zaposlenima u kancelariji Predstavnika toliku koliCinu opreme i pribora koju dye
vlade budu smatrale neophodnom za efikasan rad volontera na njihovim zadacima.

2. Kosovo ce izuzeti od placanja svih poreza (ukljucujuCi i poreza na dodatu vrednost),
carinskih dazbina, i drugih naknada na svu opremu, pribor, i druge robe i usluge koje
su unete na Kosovo iIi nabavljene na Kosovu od strane Sjedinjenih Ddava, iIi bilo
kojeg podizvodaca kojeg ona finansira za potrebe ovog sporazuma.

CLAN IV

1. Da bi omogucila Sjedinjenim Drzavama da obavi svoje obaveze iz ovog sporazuma,
Kosovo ce, na naCin prihvatljiv za Kosovo, da prihvati Predstavnika Mirovnog
korpusa i clanove osoblja kancelarije Predstavnika (ukljucujuCi zaposlene i lica koja
vrse funkcije po ugovoru sa Mirovnim korpusom na naCin utvrden od strane
Predstavnika Mirovnog korpusa), i clanove njihovih porodica koji su deo njihovih
domacinstava. Bez obzira na odredbe bilo kojeg drugog sporazuma, Vlada Kosova ce
da oslobodi svako lice, i clanove njihovih porodica koji su deo njihovih
domaCinstava, a koji nisu ddavijani Kosova iIi nemaju trajno boraviste na Kosovu,
od placanja svih poreza na dohodak koji proistice iz njihovog rada za Mirovni korpus
iIi drugih izvora izvan Kosova, od placanja svih carinskih dazbina i drugih naknada
na njihovu licnu imovinu koja se unosi na Kosovo za licne potrebe, kao i od svih
poreza iIi drugih naknada (ukljucujuCi i taksu za izdavanje ulazne vize), osim za
izdavanje dozvola. Uz to, takvim Iicima, i clanovima njihovih porodica koji su deo
njihovog domaCinstva, daje se isti status kao i onaj koji je dodeljen administrativnom
i tehnickom osoblju diplomatske misije Sjedinjenih Drzava, osim imuniteta.

2. Vlada Kosova duzna je da izda boravisne dozvole i vize (ukljucujuCi i vize sa vise
ulazaka) bez naplate takse iIi druge naknade, Predstavniku Mirovnog korpusa,
osoblju, i pojedincima koji obavljaju funkcije proistekle iz ovog sporazuma, kao i
cianovima njihovih porodica koji su deo njihovih domaCinstava.

CLANV

Kosovo ce da oslobodi od zahteva za investiranje, deponovanje i kontrolu valute sva
sredstva koja se unose na Kosovo za potrebe Vlade Sjedinjenih Ddava iIi njenih
podizvodaca u skiadu sa ovim sporazumom. Ta sredstva ce se konvertovati u valutu
kojaje u upotrebi na Kosovu po najvisem kursu koji nije nezakonit na Kosovu.

CLAN VI



1. OdgovarajuCi predstavnici Sjedinjenih Dr.zava i Kosova mogu povremeno da naprave
takve dogovore vezano za volontere Mirovnog korpusa i programe Mirovnog korpusa
na Kosovu ukoliko je to potrebno iIi pozeljno za svrhu primene ovog sporazuma.

2. Bilo koji nesporazum u vezi ovog Sporazuma resava se na prijateljski nacin izmedu
Sjedinjenih Drzava i Kosova.

CLAN VII

Ispunjenje obaveza utvrdenih ovim sporazumom zavisice od dostupnosti sredstava.

CLAN VIII

Ovaj sporazum moze se povremeno menjati uz obostranu saglasnost Sjedinjenih
Dr.zava I kosova. Svaka takva izmena ce biti u pismenoj formi.

CLAN IX

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja i ostaje na snazi devedest dana po
isteku datuma pisanog obavestenja od bilo koje od potpisnica upucene drugoj 0

nameri da ovaj sporazum raskine.

SaCinjen u r2 i§r ;f')i dana O'lo~ , 2013,na engleskom, albanskom i
srpskom jeziku, pri cemu je svaki primerak teksta ravnopravno autentican. U slucaju
neslaganja, tekst primerka na engleskomjeziku preovladava.

U IME REPUBLIKE KOSOVO: U IME SJEDINJENE AMERICKE
DRiAVE:

Ime: A

Zvanje: Predsednica Republike Kosovo Zvanje: Ambasador Sjedinjenih Drzava
u Republici Kosova


